
Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó kézi emelőkocsik és alapvető részegységeik behoza-
talára alkalmazandó dömpingellenes intézkedéseknek a 384/96/EK tanácsi rendelet 12. cikkében

előírt újbóli vizsgálatának megindításáról

(2006/C 78/06)

A legutóbb a 2117/2005/EK tanácsi rendelettel (1) módosított,
az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból
érkező dömpingelt behozatallal szembeni védelemről szóló
384/96/EK tanácsi rendelet (2) (a továbbiakban: alaprendelet)
12. cikkének értelmében a Bizottsághoz kérelem érkezett annak
kivizsgálására vonatkozóan, hogy a Kínai Népköztársaságból
származó kézi emelőkocsik és alapvető részegységeik behozata-
lára kivetett dömpingellenes intézkedések befolyásolták-e a
közösségi exportárakat, viszonteladói árakat vagy az azt követő
eladási árakat.

1. Újbóli vizsgálatra irányuló kérelem

A kérelmet négy közösségi gyártó (a BT Products AB, a Franz
Kahl GmbH, a Bolzoni Auramo SpA, és a Pramac Lifter S.p.A.
– a továbbiakban: kérelmezők) nyújtotta be 2006. február 16-
án a kézi emelőkocsik és alapvető részegységeik teljes közösségi
gyártása jelentős hányadát, jelen esetben több mint 70 %-át
előállító gyártók nevében.

2. A termék

Az érintett termék a Kínai Népköztársaságból származó kézi
emelőkocsi, valamint annak alapvető részegységei, azaz az
alváz és a hidraulika (a továbbiakban: az érintett termék),
amelyet jelenleg az ex 8427 00 00, illetve az ex 8431 20 00
KN-kódok alá kell besorolni. Ezek a KN-kódok csak tájékoztató
jellegűek.

3. Meglévő intézkedések

Hatályos intézkedések alatt az 1174/2005/EK (3) tanácsi rende-
let révén kivetett végleges dömpingellenes vámot kell érteni.

4. Az újbóli vizsgálat indokolása

A kérelmezők elegendő bizonyítékot nyújtottak be arra vonat-
kozólag, hogy a Kínai Népköztársaságból származó kézi emelő-
kocsikra és alapvető részegységeikre kivetett dömpingellenes
vám nem eredményezett mozgást, illetve kellő mozgást a
közösségi viszonteladói árakban illetve az azokat követő eladási
árakban. Valójában a kérelemben szereplő bizonyítékból az
derül ki, hogy a dömpingellenes intézkedések bevezetése óta az
érintett termék közösségi viszonteladói árai nem változtak,
olykor visszaestek, amelynek eredményeképpen a dömping
növekedett, ez pedig hátráltatta a hatályos intézkedésektől várt
javító hatásokat.

A kérelmezők bizonyítékot szolgáltattak arra nézve, hogy az
érintett termék a Kínai Népköztársaságból továbbra is jelentős
mennyiségben érkezik.

5. Az eljárás

A tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt követően
megállapítást nyert, hogy a kérelmet a közösségi gazdasági
ágazat képviselői, illetve az ő nevükben nyújtották be, és hogy
elegendő bizonyíték áll rendelkezésre a vizsgálat kezdeménye-
zéséhez, a Bizottság az alaprendelet 12. cikkének megfelelően a
Kínai Népköztársaságból származó kézi emelőkocsik és azok
alapvető részegységeinek tekintetében újbóli vizsgálatot kezde-
ményez.

a) Kérdőívek

A vizsgálat elvégzéséhez szükségesnek ítélt információk
megszerzése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld ki a
kérelemben szereplő felek részére, az ezen újbóli vizsgálat
tárgyát képező intézkedések meghozatalát eredményező
vizsgálatban együttműködő felek részére, különösen a Kínai
Népköztársaság exportőrei/gyártói, az exportőrök/gyártók
valamennyi szervezete, az importőrök, az importőrök vala-
mennyi szervezete, továbbá az érintett exportáló ország
hatóságai számára.

Bármely esetben minden érdekelt fél haladéktalanul faxot
küld a Bizottságnak, hogy megtudja, szerepel-e a kére-
lemben, és amennyiben szükséges, a 6. pont a) alpontjában
megállapított határidőn belül kérdőívet igényel, tekintettel
arra, hogy a 6. pont b) alpontjában meghatározott határidő
valamennyi érdekelt félre vonatkozik.

b) Információgyűjtés és meghallgatások

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, ismertessék álláspont-
jukat, közöljenek információkat a kérdőívekre adott válaszo-
kon kívül, s állításaikat támasszák alá bizonyítékokkal. Ezen
információknak és az ezeket alátámasztó bizonyítékoknak a
6. pont b) alpontjában meghatározott határidőn belül kell
beérkezniük a Bizottsághoz.

A Bizottságnak módjában áll továbbá az érdekelt feleket
meghallgatni; ennek feltétele, hogy a felek kérelmükben
ismertessék, milyen konkrét okok indokolják meghallgatá-
sukat. E kérelmet a 6. pont c) alpontjában meghatározott
határidőn belül kell benyújtani.

6. Határidők

a) Kérdőív igénylése

Minden érdekelt félnek, aki nem működött együtt ezen
újbóli vizsgálat alá tartozó intézkedésekhez vezető vizsgá-
latban, a lehető legrövidebb határidőn belül, de legkésőbb az
ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
közzétételét követő 15 napon belül kérdőívet kell
igényelnie.
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b) Jelentkezés, kérdőívre adott válaszok benyújtása, egyéb információk
közlése

Eltérő rendelkezés hiányában 40 napon belül azt követően,
hogy ez az értesítés az Európai Unió Hivatalos Lapjában
megjelenik, az érdekelt feleknek fel kell venniük a kapcso-
latot a Bizottsággal, elő kell terjeszteniük álláspontjukat,
továbbá a Bizottság rendelkezésére kell bocsátaniuk a kitöl-
tött kérdőíveket s a birtokukban lévő egyéb információkat
annak érdekében, hogy állításaikat figyelembe lehessen
venni. A felek figyelmét fel kell hívni arra, hogy az alapren-
deletben ismertetett eljárási jogok legtöbbjének gyakorlására
csak akkor nyílik mód, ha a jelzett határidőn belül felveszik
a kapcsolatot a Bizottsággal.

c) Meghallgatások

Az említett 40 napos határidőn belül az érdekelt felek
bizottsági meghallgatást is kérelmezhetnek.

7. Írásbeli beadványok, kérdőívekre adott válaszok,
levelek

Az érdekelt feleknek minden beadványukat és kérelmüket
írásban kell benyújtaniuk (eltérő rendelkezés hiányában nem
elektronikus formátumban), melyen fel kell tüntetniük nevüket,
címüket, e-mail címüket, telefon-, fax- és/vagy telexszámukat.
Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – bele-
értve az ezen értesítésben kért információkat, a kérdőívekre
adott válaszokat és a leveleket – „Limited (1)” (Korlátozott
hozzáférés) jelöléssel kell ellátni, és az alaprendelet 19. cikke (2)

bekezdésének megfelelően ezekhez nem bizalmas jellegű válto-
zatot is kell mellékelni, amelyet „For inspection by interested
parties” (Az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell
ellátni.

A Bizottság levelezési címe:
European Commission (Európai Bizottság)
Directorate General for Trade (Kereskedelmi Főigazgatóság)
Directorate B („B” Igazgatóság)
Office: J-79 5/16
B-1049 Brussels
Fax: (32-2) 295 65 05

8. Az együttműködés hiánya

Azokban az esetekben, ha az érdekelt felek bármelyike megta-
gadja a szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy azokat
nem bocsátja rendelkezésre a megszabott határidőn belül,
illetve ha a vizsgálatot jelentősen hátráltatja, a rendelkezésre
álló tények alapján megerősítő vagy nemleges ténymegállapí-
tások tehetők az alaprendelet 18. cikkével összhangban.

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek bármelyike hamis
vagy félrevezető információkat szolgáltatott, ezeket az informá-
ciókat figyelmen kívül kell hagyni, és – az alaprendelet 18.
cikkének megfelelően – a rendelkezésre álló tényeket kell
felhasználni. Ha az egyik érdekelt fél nem, vagy csak részben
működik együtt, és a rendelkezésre álló tényeket felhasználják,
előfordulhat, hogy számára az eredmény kevésbé lesz kedvező,
mint abban az esetben, ha együttműködött volna.
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(1) Ez azt jelenti, hogy a dokumentum csak belső használatra szolgál.
Az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság dokumentumaihoz
való nyilvános hozzáférésről szóló, 1049/2001/EK európai parla-
menti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke
értelmében védelem alatt áll. Az alaprendelet 19. cikke és a GATT
1994 VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás
(dömpingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumen-
tumnak minősül.


